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  Omslag av Malin Nergård


  En skandal i Böhmen


  Kapitel 1


  För Sherlock Holmes var hon alltid den enda bland kvinnor. Jag har sällan hört honom tala om henne på annat sätt. I hans ögon stod hon främst bland alla kvinnor och överglänste alla andra. Inte hyste han några ömmare känslor för Irene Adler; alla känsloyttringar, allra helst kärlekens, var motbjudande för hans kalla och pedantiska, men beundransvärt väl avvägda natur. Han var, som jag uppfattat honom, den fullkomligaste resonerande och observerande maskin, som världen sett, men som älskare skulle han kommit i en falsk ställning. Han talade aldrig om människornas mjukare sidor, utan att förlöjliga dem. De var, sade han, högst intressanta för iakttagaren och ytterst lämpliga för att avslöja människors motiv och handlingar; men att ge sådana inkräktare tillträde till sitt eget ömtåliga och fint justerade temperament var för denna skarpsinniga tänkare detsamma som att medvetet införa ett störande element som kunnat göra alla resultaten av hans tankearbete opålitliga. Ett sandkorn i ett känsligt instrument eller en spricka i ett av hans egna starka förstoringsglas kunde inte haft en mera störande inverkan än en stark känslostämning på en sådan natur som hans. Och likväl fanns det endast en kvinna för Sherlock Holmes, och det var den före detta miss Irene Adler, tvetydig och omtvistad i minnet.


  Jag hade på senaste tiden sett föga till Holmes. Sedan jag gift mig hade våra vägar kommit att skiljas. Min egen fullkomliga lycka och de husliga intressen som uppstår för den man som nyss fått ett eget hem upptog mig helt, under det att Holmes, som avskydde allt slags sällskapsliv av hela sin bohemsjäl, bodde kvar i våra rum vid Bakerstreet, begraven bland sina böcker och omväxlande vecka för vecka mellan kokain och ärelystnad, mellan bedövningsmedlets dåsighet och hans livliga naturs vilda energi. Han var fortfarande lika intresserad av att studera brott i dess olika former och ägnade sin ofantliga begåvning och utomordentliga iakttagelseförmåga åt att fullfölja de undersökningar och reda ut de mysterier, som övergivits av den officiella polisen som hopplösa. Då och då nådde mig obestämda rykten om hans förehavanden, hur han kallades till Odessa för Trepoffmordet, hur han redde ut hemligheten rörande bröderna Atkinsons sorgliga slut i Trincomalee och slutligen det uppdrag han fick och på ett så fint och lyckligt sätt utförde för den holländska kungafamiljen. Förutom dessa uppgifter angående hans verksamhet, som jag dock delade med alla tidningsläsare, visste jag endast lite om min gamla vän och kamrat.


  En afton — det var den 20 mars 1888 — var jag på hemväg från en patient (för jag hade nu återtagit min privatpraktik), då jag kom att åka längs Bakerstreet. Då jag passerade den för mig så välkända porten som i mitt minne kommer att stå i förening med min kärlekshistoria, greps jag av häftig längtan att återse Holmes och veta vart han nu ägnade sin ovanliga talang. Hans rum var starkt upplysta, och under det jag stirrade upp mot fönstren, såg jag hans långa, magra figur två gånger passera som en mörk silhuett mot rullgardinen. Han gick hastigt fram och tillbaka i rummet, med huvudet sänkt mot bröstet och händerna på ryggen. För mig, som så väl kände till hans lynne och vanor, berättade hans hållning och sätt sin egen historia. Han var åter i arbete; han hade vaknat upp ur sina av bedövningsmedel skapade drömmar och följde ivrigt spåren av något nytt problem. Jag ringde på klockan och gick upp i den bostad, som jag en gång delat med honom.


  Han mottog mig inte med några överdrivna vänskapsbetygelser — det var i allmänhet inte hans sätt — men jag tror att han var glad över att få se mig. Nästan utan att säga ett ord men med en vänlig blick visade han mig på en fåtölj, räckte mig sitt cigarrfodral och pekade på en bricka med sodavatten och konjak på ett bord i hörnet.


  Därefter ställde han sig framför elden och betraktade mig noga på sitt egendomliga, inåtvända sätt.


  Det äkta ståndet passar dig, anmärkte han. Sannerligen tror jag inte, Watson, att du ökat i vikt med tre, fyra kilo, sen jag såg dig senast.


  Tre, svarade jag.


  Verkligen? Jag skulle ha trott litet mera. Och en liten smula mera är det nog också, tänker jag, Watson. Du har börjat praktisera igen, ser jag. Du sa aldrig att du tänkte böja dig under träldomsoket igen.


  Hur kan du veta det?


  Jag ser det, jag sluter mig till det. Hur kan jag veta, att du nyligen var ute och blev ordentligt blöt och att du har en högst slarvig tjänstflicka?


  Min kära Holmes, sade jag, detta är nästan för mycket. Du skulle bestämt ha blivit bränd, om du levt för några hundra år sedan. Det är alldeles riktigt, att jag i torsdags var på en lång promenad utåt landet och kom hem genomvåt, men eftersom jag sedan dess har bytt kläder, vet jag rakt inte hur du kan sluta dig till det, som du säger. Vad vår tjänstflicka Mary Jane angår, är hon verkligen alldeles ohjälplig, och min hustru har sagt upp henne, men även i detta fall förstår jag inte, hur du kan veta det.


  Han skrattade för sig själv och gned sina långa, nervösa händer mot varandra.


  Det är så enkelt som möjligt, sade han; mina ögon säger mig, att på innersidan av din vänstra sko, just där elden lyser upp den, är lädret skuret i sex nästan parallella skåror. Alldeles tydligt har de kommit till genom att någon ytterst vårdslöst skrapat runt kanten av sulan för att få bort torkad smuts. Härav förstår du, att jag kan dra den dubbla slutsatsen, att du varit ute i fult väder och att du har ett alldeles ovanligt dåligt och skoförstörande exemplar av Londons husslavinnor. Vad din praktik angår, skulle jag i sanning vara bra dum för att inte förstå att en person som kommer in till mig och luktar jod, har ett svart märke av silvernitrat på högra pekfingret och en bula på sidan av hatten utvisande var han gömt stetoskopet, måste vara en aktiv medlem av läkarkåren.


  Jag kunde inte låta bli att skratta åt det ogenerade sätt, på vilket han förklarade sina slutledningsmetoder.


  Då jag hör dina förklaringar, anmärkte jag, tycks saken mig alltid löjligt enkel, att jag lätt borde kunnat göra den själv; men vid varje nytt fall står jag där igen och begriper inte ett dugg, tills du kommer med din förklaring. Och likväl tror jag att mina ögon är lika goda som dina.


  Alldeles riktigt, sade han, i det han tände en cigarrett och slog sig ner i en fåtölj. Du ser, men du observerar inte — skillnaden är tydlig. Till exempel, du har ofta sett trappan som leder från hallen och hitupp.


  Ja, mycket ofta.


  Hur ofta?


  Å, hundratals gånger.


  Nå, hur många steg är det i trappan?


  Hur många steg? Det vet jag verkligen inte.


  Där ser du — du har inte observerat det, fast du sett det. Det var just dit jag ville komma. Jag däremot vet att det är sjutton trappsteg, för jag har både sett och observerat. Apropå, eftersom du är intresserad av dessa små problem och varit god nog att nerteckna ett par av mina små erfarenheter, kanske även det här kunde intressera dig.


  Han kastade till mig ett brev, skrivet på tjockt, skärt brevpapper, som legat öppet på bordet.


  Det kom nyss, sade han, läs det högt.


  Brevet var odaterat och saknade både underskrift och adress; dess innehåll var följande: Klockan kvart i åtta i kväll får ni besök av en herre, som önskar rådgöra med er i en sak av allra största vikt. De tjänster ni nyligen gjort ett av Europas regerande furstehus har visat, att ni är en man, som man saker av största vikt och betydelse anförtro kan. Detta omdöme om er har vi från alla håll mottagit. Var därför hemma vid den nyss nämnda tiden och ta inte illa upp, om den besökande är maskerad.


  Detta låter sannerligen hemlighetsfullt, yttrade jag. Nå, vad tror du själv att det betyder?


  Jag har inga fakta ännu. Det är ett grundligt misstag att göra upp teorier, innan man ännu har några bestämda uppgifter; man börjar då omärkligt försöka få sina fakta att passa in på teorierna, i stället för att teorierna skall rätta sig efter fakta. Men själva brevet — vad drar du för slutsatser av det?


  Jag undersökte noga handstilen och papperet.


  Den person, som skrivit brevet, är tydligen välbärgad, sade jag och försökte att imitera min väns sätt att dra slutledningar. Sådant här papper får man inte under tre shilling paketet; det är ett alldeles ovanligt bra och styvt papper.


  Ovanligt — det är just ordet, sade Holmes, Det är alls inte något engelskt papper. Håll upp det mot ljuset.


  Jag gjorde så och såg i vattenstämpeln ett stort E och ett litet g, ett stort P samt ett stort G och ett litet t.


  Vad tror du att det betyder? frågade Holmes.


  Förmodligen fabrikantens namn eller, rättare, hans monogram.


  Visst inte. Det stora G med det lilla t betyder Gesellschaft, det tyska ordet för bolag; det är en vanlig förkortning, liksom det engelska Co. i stället för Company. P betyder naturligtvis Papier. Och låt oss nu se vad Eg kan betyda. Låt oss se efter i ett geografiskt lexikon.


  Han tog ner en tjock, brun volym från hyllan. Eglow, Eglonitz — här har vi det, Eger. En tysktalande ort — i Böhmen, inte långt från Karlsbad. Känt för att vara den plats, där Wallenstein dog samt för sina många glas- och pappersbruk, så står det. Ha, ha, min gosse, vad säger du om det?


  Hans ögon glänste och han blåste ut ett tjockt, triumferande rökmoln från sin cigarett.


  Papperet är tillverkat i Böhmen, sade jag.


  Precis. Och mannen, som skrivit brevet, är tysk. Märker du inte den besynnerliga konstruktionen i satsen som man saker av största vikt och betydelse anförtro kan — här har han glömt sig och låtit verbet komma på sladden; en fransman eller ryss skulle aldrig skrivit på det sättet, det är bara tyskarna, som är sig så oartiga mot sina verb. Alltså återstår nu endast att veta, vad den här tysken vill, som skriver på bömiskt papper och föredrar att bära mask framför att visa sitt ansikte… Här kommer han bestämt, om jag inte misstar mig alltför mycket, för att göra slut på våra tvivel.


  Då han yttrade detta, hördes ljudet av en vagn, som stannade utanför på gatan, och ögonblicket därpå ringde det häftigt på portklockan.


  Holmes lät höra en sakta vissling.


  Det låter som två hästar, sade han. Ja, fortfor han, tittande ut genom fönstret, en fin liten kupé och ett par förtjusande hästar — minst hundrafemtio pund stycket. Det finns åtminstone pengar i den här saken, Watson, om det inte finns något annat.


  Det är nog bäst att jag går min väg, Holmes.


  Nej, visst inte, doktor, stanna du där du är. Jag är förlorad utan min krönikör. Och det här tycks lova att bli intressant, det skulle vara synd att gå miste om det.


  Men din klient…


  Bry dig inte om honom. Jag kan komma att behöva din hjälp, och han med kanske. Nu kommer han! Sitt ned i fåtöljen där och skänk oss all din uppmärksamhet.


  Tunga och långsamma steg, som hörts i trappan och förstugan, stannade nu utanför dörren, därpå följde en hård, pockande knackning.


  Stig in! sade Holmes.


  En man kom in, som inte gärna kunde vara mindre än sex fot och sex tum lång, med bröst och lemmar som en Herkules. Hans klädsel var praktfull, men med en prakt, som i England skulle ansetts besläktad med dålig smak. Breda uppslag av äkta astrakan prydde armar och bröst på hans rock med dubbla knapprader, under det att den mörkblå kappan, som var kastad över axlarna, var fodrad med högrött siden och knäppt i halsen med en agraff, bestående av en enda stor, strålande smaragd. Stövlarna, som gick upp på halva vaden och hade en dyrbar, brun pälsbräm, fullständigade det intryck av barbariskt välstånd och lyx, som framkallades av hela hans uppträdande. Han bar i handen en bredbrättig hatt, ansiktet betäcktes av en svart halvmask, som han tydligen alldeles nyss hade satt på sig, för hans hand fingrade ännu på den, då han kom in. Av den nedre blottade delen av hans ansikte att döma tycktes han vara en man med stark karaktär; han hade tjock hängande underläpp och lång, rak haka, vittnande om en beslutsamhet, som kunde övergå till envishet.


  Ni har fått mitt brev? frågade han med djup, skrovlig röst och stark tysk accent. Jag nämnde däri, att jag skulle söka upp er.


  Han såg från den ene till den andre av oss, osäker om vem han borde tilltala.


  Var så god och sitt, sade Holmes, Det här är min vän och kollega, doktor Watson, som emellanåt hjälper mig med mina undersökningar. Vem har jag den äran att tala med?


  Ni kan kalla mig greve von Kramm; jag är en böhmisk adelsman. Jag fattar saken så, att denna herre, er vän, är en man av heder och diskretion, så att jag kan anförtro även honom en sak av största vikt. I motsatt fall skulle jag helst vilja tala med er ensam.


  Jag steg upp för att gå, men Holmes tog mig i armen och drog mig tillbaka ner på stolen.


  Båda eller ingendera, sade han. Ni kan i denna herres närvaro säga allt vad ni kan säga mig.


  Greven ryckte på de breda axlarna I så fall måste ni, sade han, först av allt förbinda er att hålla saken absolut hemlig under två år, efter vilken tid den inte längre har någon betydelse. Men för ögonblicket ligger det ingen överdrift i att säga, att den kunde komma att inverka på Europas historia.


  Jag lovar absolut tystnad, sade Holmes.


  Och även jag.


  Ni få ursäkta den här masken, fortfor vårt egendomliga främmande. Den höga person, som begagnar sig av mina tjänster i denna sak, vill att hans agent skall förbli okänd för er, och jag kan genast erkänna, att den titel jag nyss uppgav inte alldeles är den rätta.


  Det visste jag, sade Holmes torrt.


  Förhållandena är av ytterst ömtålig natur, och allt måste göras för att kväva vad som kan växa ut till en ofantlig skandal och allvarligt kompromettera ett av Europas regerande furstehus. För att tala tydligt så angår saken det ärorika huset Ormstein, arvkungar av Böhmen.


  Även det visste jag, mumlade Holmes, i det han satte sig tillrätta i fåtöljen och slöt ögonen.


  Främlingen iakttog med synbar förvåning den trötta och bekväma hållningen hos den man, som utan tvivel utmålats för honom som en av de skarpaste och mest energiska detektiver i Europa. Holmes öppnade långsamt ögonen och betraktade något otåligt sin jättelika klient.


  Om ers majestät värdigas upplysa mig om vad det är fråga om, sade han, skulle jag bättre kunna vara i stånd att avgöra, om jag kan hjälpa er.


  Mannen rusade upp och gick upprörd av och an i rummet. Med en häftig rörelse slet han masken från ansiktet och kastade den på golvet.


  Ni har rätt, utbrast han, jag är konungen, varför skulle jag försöka dölja det?


  Ja, varför? sade Holmes. Ers majestät hade knappast börjat tala, förrän jag visste att jag stod inför Wilhelm Gottsreich Sigismund von Ormstein, storhertig av Kassel-Felstein och arvkonung av Böhmen.


  Ni kan emellertid förstå, att jag inte är van att själv uträtta sådana här affärer, sade konungen och satte sig ner igen och strök med handen över sin höga, vita panna. Men saken är av sån natur, att jag inte kunnat anförtro den åt någon agent utan att råka i hans våld. Jag har rest inkognito från Prag endast för att rådgöra med er.


  Var då så god och fortsätt, sade Holmes och slöt åter ögonen.


  Saken förhåller sig på följande sätt. För fem år sedan gjorde jag under ett tämligen långt besök i Warschau bekantskap med den bekanta äventyrerskan lrene Adler. Namnet är er troligen bekant.


  Var god och slå upp henne i mitt register, doktor, mumlade Holmes utan att öppna ögonen. Han hade under många år haft för vana att klippa ut och klistra upp alla tidningsnotiser om viktigare personer och saker, och det var svårt att nämna någon sak eller person, som han inte genast kunde lämna upplysning om. Vid detta tillfälle fann jag den aktuella damens biografi inklistrad mellan en judisk rabbins och en engelsk kommendörkaptens, som hade skrivit en avhandling om havsfiskarna.


  Låt mig se, sade Holmes. Hm… född i New Jersey år 1858. Altsångerska — hm! La Scala — hm! Primadonna vid kejserliga operan i Warschau — ja! Dragit sig tillbaka från scenen, nu bosatt i London — alldeles riktigt! Alltså uppfattar jag saken så, att ers majestät hade ett intimare förhållande med denna unga kvinna, skrev några komprometterande brev till henne och önskar nu få breven tillbaka.


  Precis. Men hur kan ni…?


  Förekom något hemligt giftermål?


  Nej.


  Några lagliga papper eller handlingar?


  Nej.


  Då kan jag inte följa ers majestät längre. Om denna unga kvinna skulle framlägga dessa brev för att ställa till skandal eller dylikt, hur skall hon kunna bevisa deras äkthet?


  Handstilen.


  Bah, bah! Förfalskad.


  Mitt eget privata brevpapper.


  Stulet.


  Mitt eget sigill.


  Efterapat.


  Mitt fotografi.


  Det är naturligtvis köpt.


  Men vi är fotograferade tillsammans på ett kort.


  Aj, aj! Det var värre. Ers majestät har i sanning begått en oförsiktighet.


  Jag var från förståndet — vansinnig.


  Ni har allvarsamt komprometterat er.


  Jag var då endast kronprins och helt ung. Jag är inte mer än trettio år ännu.


  Ers majestät måste ha fotografiet tillbaka.


  Vi har försökt, men misslyckats.


  Ers majestät måste betala för det, det får i nödfall köpas.


  Hon vägrar att sälja det.


  Vi ha gjort fem försök. Två gånger genomsökte inbrottstjuvar i min tjänst hennes bostad; en gång gick vi igenom hennes koffertar, då hon var på resa; två gånger har hon överfallits på landsvägen — men allt utan resultat.


  Man har inte funnit något spår av fotografiet?


  Nej, inte det allra minsta.


  Holmes skrattade. Det här är ju ett riktigt vackert litet problem, sade han.


  Ja, men mycket allvarsamt för mig, sade konungen förebrående.


  Ja, alldeles säkert. Och vad ämnar hon göra med fotografiet?


  Ruinera mig.


  På vilket sätt då?


  Jag ska snart gifta mig.


  Jag har hört det.


  Med Klothilde Lotman af Saohsen-Meiningen, enda dottern i ordningen till konungen av Bulgarien. Ni har kanske hört talas om hennes familjs stränga grundsatser. Prinsessan själv är ytterst finkänslig, och blotta skuggan av en misstanke angående mitt förflutna liv kunde omintetgöra hela saken.


  Och vad säger Irene Adler om giftermålet?


  Hon hotar att skicka dem fotografiet, och hon kommer att göra det, jag vet att hon kommer att göra det. Ni känner henne inte, men jag vet att hon i en sak som denna är obeveklig. Hon är vacker som få andra kvinnor och beslutsam som en man. Hon skulle inte rygga tillbaka för något för att hindra mig att gifta mig med en annan kvinna — nej, inte för något!


  Är ni säker på att hon inte redan skickat fotografiet till prinsessan?


  Fullkomligt säker.


  Hur kan ni vara så säker på den saken?


  Därför att hon sagt, att hon ämnar göra det samma dag som trolovningen tillkännages officiellt, och detta blir inte förrän på måndag.


  Å, då har vi ännu tre dagar på oss, sade Holmes med en gäspning. Det var då verkligen tur, för jag har just ett par saker av vikt, som jag genast måste ta itu med. Ers majestät stannar förstås i London så länge?


  Naturligtvis. Ni finner mig på hotell Langham under namnet greve von Kramm.


  Då skriver jag några rader och låter er veta, hur saken skrider framåt.


  Jag vore ytterst tacksam för det, för jag är mycket orolig över den här affären.


  Nå, om det kommer att kosta mycket pengar?


  Vad kostnaden angår, har ni blankofullmakt.


  Absolut?


  Ja. Jag skulle ge en av provinserna i mitt kungarike för att återfå det där fotografiet.


  Och för direkta utgifter?


  Kungen tog fram en stor läderpung inifrån kappan och lade den på bordet.


  Här är trehundra pund i guld och sjuhundra i sedlar, sade han.


  Holmes skrev hastigt ett kvitto på ett blad ur sin anteckningsbok och räckte det till kungen.


  Vet ni något om hennes nuvarande adress? frågade Holmes.


  Hon bor i Briony Lodge, Serpentine Avenue, St. Johns Wood.


  Holmes skrev upp det. Ännu en fråga, sade han — var det ett studiofotografi?


  Ja.


  Godnatt då, ers majestät, jag hoppas snart kunna ge er några goda nyheter. Godnatt, Watson, sade han strax därpå, då den kungliga kupén rullade i väg på gatan. Om du vill vara snäll och titta in i morgon eftermiddag klockan tre, så får vi prata lite om den här lilla saken.


  Kapitel 2


  Precis klockan tre följande eftermiddag var jag vid Bakerstreet, men Holmes hade inte kommit hem än. Värdinnan talade om att han hade gått ut strax efter klockan åtta på morgonen. Jag slog mig därför ner framför brasan, fast besluten att vänta på honom, hur länge han än kunde dröja. Jag var redan djupt intresserad av denna undersökning, för fastän den inte erbjöd några av de hemska och ohyggliga drag, som vanligen var förknippade med de problem Holmes fick i uppdrag att lösa, var saken ändå karaktäristisk nog genom dess egendomliga natur och hans klients höga samhällsställning. Alldeles frånsett egenskapen av den undersökning min vän hade för handen, låg det alltid i hans mästerliga grepp på situationen och hans skarpa, genomträngande resonemang något som gjorde det till ett stort nöje för mig att studera hans arbetssätt och att iaktta de fina och snabba metoder, genom vilka han redde ut de mest intrasslade hemligheter. Jag var så van vid att han ofelbart lyckades, att det aldrig föll mig in att han kunde misslyckas.


  Klockan var nästan fyra innan dörren öppnades och en försupen stalldräng kom in i rummet, okammad och med polisonger, eldröd i ansiktet och med osnygga kläder. Van som jag var vid min vän Holmes häpnadsväckande förmåga att förklä sig, måste jag likväl betrakta honom upprepade gånger, innan jag var säker på att det verkligen var han. Med en nick försvann han in i sängkammaren och kom efter fem minuter ut igen tvättad och välklädd som vanligt. Han stack händerna i fickorna, sträckte ut benen framför elden och skrattade hjärtligt under några minuter.


  Det här överträffar sannerligen allt annat! utropade han och skrattade så att han var nära att storkna och slapp och hjälplös måste luta sig tillbaka i stolen.


  Vad är det?


  Det är för löjligt! Jag är säker på att du aldrig skulle kan gissa, hur jag använt förmiddagen eller vad jag slutade med att göra.


  Nej, det är omöjligt för mig. Jag förmodar att du försökt utforska miss Irene Adlers vanor och möjligen bevakat hennes hus.


  Alldeles riktigt, men vad som sedan följde var tämligen ovanligt. Men jag ska berätta alltsammans för dig. Jag gick ut strax efter åtta i morse i skepnad av en stalldräng, som för tillfället är utan arbete. Det råder en underbar sympati, rent av ett frimureri mellan hästkarlar; om du blott är en av dem kan du genast få veta allt du önskar. Jag fann snart Briony Lodge. Det är en elegant liten villa med trädgård åt baksidan, men på framsidan byggd ut ända till gatan och två våningar hög och med patentlås på porten. Ett stort, väl möblerat vardagsrum till höger med höga fönster, som nästan går ned till golvet och är försedda med dessa löjliga engelska fönsterhakar, som ett barn kan öppna utifrån. På baksidan såg jag ingenting anmärkningsvärt, utom att man möjligen skulle kunna komma in genom korridorsfönstret från taket till vagnshuset; Jag gick runt och undersökte huset noggrant från alla sidor utan att upptäcka något annat av intresse.


  Jag drev sedan långsamt utför gatan och fann, som jag väntat, en rad med stallbyggnader i en gränd, som går längs ena trädgårdsmuren. Jag hjälpte stalldrängarna att rykta hästarna och fick i ersättning två pence, ett glas half-and-half (öl och porter blandade tillsammans) två pipor shaggtobak samt så många upplysningar jag önskade om miss Adler för att inte tala om ett dussin andra personer i trakten, som jag inte var ett dugg intresserad av, men vilkas biografier jag ändå var tvungen att höra på.


  Nå, vad fick du veta om fröken Irene Adler? frågade jag.


  Å, hon har förvridit huvudet på alla karlar i trakten. Hon är den sötaste lilla varelse på den här planeten, säger varenda man utan undantag nere vid stallen bakom Serpentine Avenue. Hon lever mycket stilla, sjunger på konserter, åker ut klockan fem på eftermiddagen varje dag och återvänder hem på slaget sju för att äta middag. Hon går sällan ut på andra tider, förutom då hon sjunger någonstans. En enda herre besöker henne, men han kommer ofta. Han är mörk, ser bra ut och är ytterst elegant; han kommer i regel en gång om dagen och ibland två. Det är en mr Godfrey Norton, jurist i Inner Temple. Där ser du nyttan av att ha en kusk till förtrogen; nere vid Serpentinestallen har man kört honom hem otaliga gånger. Då jag hört allt vad kuskarna hade att berätta, började jag promenera fram och tillbaka i närheten av Briony Lodge för att tänka över hur jag skulle angripa saken.


  Denna Godfrey Norton var tydligen en viktig faktor i saken. Han var jurist, det lät betydelsefullt. Vilket förhållande rådde mellan dem, och vad var orsaken till hans täta besök hos miss Adler? Var hon hans klient, hans vän eller älskarinna? Om det första var fallet, hade hon antagligen lämnat fotografiet till honom att förvara; under de två senare förutsättningarna däremot var det mindre sannolikt, att hon gjort det. Det berodde nu på denna fråga om jag skulle fortsätta mina undersökningar vid Briony Lodge eller vända min uppmärksamhet till mr Nortons rum i Temple. Det var en ömtålig punkt och vidgade ansenligt området för min undersökning. Jag är rädd för att jag tråkar ut dig med de här detaljerna, men jag är tvungen att låta dig se mina små svårigheter, för att du skall förstå situationen.


  Jag är ytterst intresserad, svarade jag.


  Jag hade ännu inte hunnit avgöra frågan, då en droska stannade utanför Briony Lodge och en herre hoppade ur. Det var en ovanligt vacker karl, mörk, med väl markerade, fina drag och vackra mustascher — tydligen den herre jag hört talas om. Han verkade ha mycket bråttom, för han ropade åt kusken att vänta och skyndade förbi tjänsteflickan, som kom och öppnade porten, med minen hos en man, som känner sig fullkomligt hemmastadd.


  Han stannade i huset omkring en halvtimme, och jag kunde då och då se en skymt av honom genom fönstren till vardagsrummet, där han gick fram och tillbaka och talade ivrigt och svängde med armarna. Henne såg jag inte till. Efter en stund kom han ut igen och verkade nu ha ännu större brådska. Då han steg upp i vagnen, tog han fram ett guldur, såg ivrigt på det och ropade åt kusken: Kör allt vad tygen håller först till Gross & Hankeys guldsmedsbutik vid Regent Street och sen till St. Monicas kyrka vid Edgware Road. En halv guinea i drickspengar, om ni gör det på tjugo minuter.
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